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H4, 23:1Buke sui hus bu sanyioyin, buke ya ¢ rén lian sh 5 u wang zuo jianzhéng.
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‘4 23:1Thou shalt not raise a false report: put not thine hand with the wicked to be an]
[unrighteous witness.
+, 23:1"Do not spread false reports. Do not help a wicked man by being a malicious
witness.

H 23:2

1 23:2Buke sui zhong xing ¢, buke zai zh & ng song de shi shang sui zhsng pi 4 n xing,
zuo jianzheng qa w i ng zhengzhy,
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1, 23:2Thou shalt not follow a multitude to do evil; neither shalt thou speak in a cause

to decline after many to wrest judgment:
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‘4 23:2"Do not follow the crowd in doing wrong. When you give testimony in A
lawsuit, do not pervert justice by siding with the crowd,

H 23:3

14, 23:3Ye buke zai zh & ng song de shi shiang pi a nha giongrén.
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H44 23:3Neither shalt thou countenance a poor man in his cause.

H4} 23:3and do not show favoritism to a poor man in his lawsuit.

H 23:4

i 23:4Rup yyjian n 1 choudi de nia huo li sh1 mi le I, zg ng yao qia hui lii ji a of
geita.
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, 23:41f thou meet thine enemy's ox or his ass going astray, thou shalt surely bring it
back to him again.

4, 23:4"If you come across your enemy's ox or donkey wandering off, be sure to take
it back to him.

H 23:5

14y 23:5Rup kanjian henny réndeli ye wo zai chong tus zh 1 xia, buke zgu ka i,w‘

0 yao hé li zh g y1tong tdi k ai zhong tue.
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wouldest forbear to help him, thou shalt surely help with him.

do not leave it there; be sure you help him with it.

0 yi & rénwéiyi.
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1y 23:51f thou see the ass of him that hateth thee lying under his burden, andj

14, 23:5If you see the donkey of someone who hates you fallen down under its load,
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144 23:6Buke zai giongrén zh & ng song de shi shaing ga w s ng zhengzhi.
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', 23:6Thou shalt not wrest the judgment of thy poor in his cause.

+ 23:6"Do not deny justice to your poor people in their lawsuits.
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1, 23:7Keep thee far from a false matter; and the innocent and righteous slay thou
not: for | will not justify the wicked.

'} 23:7Have nothing to do with a false charge and do not put an innocent or honest
person to death, for | will not acquit the guilty.

H 23:8

14, 23:8Buke shou huily, y 1 nwei huila néng jiao mingy g nrén bian xi 5 le, you néng di
andzoyi rén de hua.
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4 23:8And thou shalt take no gift: for the gift blindeth the wise, and perverteth the
words of the righteous.

1 23:8"Do not accept a bribe, for a bribe blinds those who see and twists the words
of the righteous.

H23:9

1 23:9Buke q1ye jijja de, y1nwei nimen zai Aiji di zuo guo jija de, zh 1 dio jij
qg dexin.
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+, 23:9Also thou shalt not oppress a stranger: for ye know the heart of a stranger,
seeing ye were strangers in the land of Egypt.

‘4 23:9"Do not oppress an alien; you yourselves know how it feels to be aliens,
because you were aliens in Egypt.
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44 23:10Lin nign n 1 yao g & ngzhong tiandi, sh g ucing tuch g n,
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4, 23:10ANnd six years thou shalt sow thy land, and shalt gather in the fruits thereof:

H, 23:10"For six years you are to sow your fields and harvest the crops,

H 23:11

4 23:11Zh 1 shi di g1 nidn yao jiao di xie xi, bo geng ba zhgng, shi ni min zh
o ng de giongrénysu ch 1 de, tamen sugs shengxia de, yeshou key 1 ch 1. n 1 de patasyus
n hé g anlanyuin ye yao zhaoyang banl 1 .
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‘4 23:11But the seventh year thou shalt let it rest and lie still; that the poor of thyj
people may eat: and what they leave the beasts of the field shall eat. In like manner thou shalt
deal with thy vineyard, and with thy oliveyard.

4, 23:11but during the seventh year let the land lie unplowed and unused. Then the
poor among your people may get food from it, and the wild animals may eat what they leave,
Do the same with your vineyard and your olive grove.
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H123:12Ln i ny yaozup gong, di g1 riyao anxi,shi nig li key i xiexi, bing]
shi ni bin{ de ¢rzihé jija dedoukeyi shqchang.
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4 23:12Six days thou shalt do thy work, and on the seventh day thou shalt rest: that
thine ox and thine ass may rest, and the son of thy handmaid, and the stranger, may be
refreshed.

14 23:12"Six days do your work, but on the seventh day do not work, so that your ox
and your donkey may rest and the slave born in your household, and the alien as well, may be




refreshed.

H 23:13

4 23:13Fan w s dui n i men shug de hui, nimenyiojinshgu. big shén de ming,
ni buke ti, ye buke cong n i ks u zh 5 ng chuanshu 5.
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44 23:13And in all things that | have said unto you be circumspect: and make noj
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mention of the name of other gods, neither let it be heard out of thy mouth.
4, 23:13"Be careful to do everything | have said to you. Do not invoke the names of]
other gods; do not let them be heard on your lips.
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, 23:14Three times thou shalt keep a feast unto me in the year.
4, 23:14"Three times a year you are to celebrate a festival to me.
H 23:15




4 23:15N 1 yao sh g u Chgjiaojig, zhaow s sugs fenfunide zai yabi yue nei sus
déngderiqi,chi wa jiatobingqgi tian.shui ye buke kong sh 5 u chagjianw s,y 1 nwein
i shi zhe yue cha le Ajji.
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4, 23:15Thou shalt keep the feast of unleavened bread: (thou shalt eat unleavened]
bread seven days, as | commanded thee, in the time appointed of the month Abib; for in it
thou camest out from Egypt: and none shall appear before me empty:)

14, 23:15"Celebrate the Feast of Unleavened Bread; for seven days eat bread made
without yeast, as | commanded you. Do this at the appointed time in the month of Abib, for in}
that month you came out of Egypt. "No one is to appear before me empty-handed.
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14 23:16You yao shsu shguge jig, sus shou de shi ni tidnjian sus zhong, lasly]
dé¢ lai chg sha zh 1 wi. bing zai nidand 1 sh 5 ucing, yao sh 5 u sh 5 ucing jic.
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4 23:16And the feast of harvest, the firstfruits of thy labours, which thou hast sown in}
the field: and the feast of ingathering, which is in the end of the year, when thou hast
gathered in thy labours out of the field.

1 23:16"Celebrate the Feast of Harvest with the firstfruits of the crops you sow in
your field. "Celebrate the Feast of Ingathering at the end of the year, when you gather in your
crops from the field.
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4 23:17Y 1 gie¢ denind1ngyiaoy1 niinsanci chagjian zh g Y & hehua.
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‘4, 23:17Three times in the year all thy males shall appear before the LORD God.
H 23:17"Three times a year all the men are to appear before the Sovereign LORD.
H 23:18

1 23:18Buke jangw 5 ji sheng dexue hé youjiaodeb i ngy 1 tong xianshang, ye b

uke jiang w g jié shang ji sh e ng de zh 1 you lia diao z 5 ochen.
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, 23:18Thou shalt not offer the blood of my sacrifice with leavened bread; neither
shall the fat of my sacrifice remain until the morning.

1 23:18"Do not offer the blood of a sacrifice to me along with anything containing
yeast. "The fat of my festival offerings must not be kept until morning.

H 23:19

4, 23:19D1 |1 shguxianchg sha zh1 wa yao song diao Y & héhui n 1 shén de dian.
bake yong shanyinggaomg denaizhg shanyingg ao.
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H, 23:19The first of the firstfruits of thy land thou shalt bring into the house of the
LORD thy God. Thou shalt not seethe a kid in his mother's milk.

144 23:19"Bring the best of the firstfruits of your soil to the house of the LORD your
God. "Do not cook a young goat in its mother's milk.

H 23:20

4 23:20Kanng, wg chaigianshizhezai ni giagnmian, zai Iy shaingbzoha ny, |
ingni diowg sugp yubei de difang qu.
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1+, 23:20Behold, | send an Angel before thee, to keep thee in the way, and to bring

thee into the place which | have prepared.

14, 23:20"See, | am sending an angel ahead of you to guard you along the way and to
bring you to the place | have prepared.
H 23:21

4 23:21Ta shi feng ws ming ldi de, n 1 men yao zai ta miangiin j 1 nshen, t 1 ng cof
ng t 5 de huj, buke re (re hup zup weibei )ta,y 1 nweita bi ba shemiannimende guo f
an.
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4 23:21Beware of him, and obey his voice, provoke him not; for he will not pardon

your transgressions: for my name is in him.
14, 23:21Pay attention to him and listen to what he says. Do not rebel against him; he




will not forgive your rebellion, since my Name is in him.
H 23:22

4 23:22N 1 rup shizai t 1 ng cong tade huj, zhiao zhews y1qie sus shugs de quf
Xing, w 6 jin xiang n 1 de choudi zuo choudji, xiang n 1 de dirén zuo dirén.
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4 23:22But if thou shalt indeed obey his voice, and do all that | speak; then | will be an]
[enemy unto thine enemies, and an adversary unto thine adversaries.

1 23:221f you listen carefully to what he says and do all that | say, | will be an enemy
to your enemies and will oppose those who oppose you.
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14, 23:23W 5 de sh 1 zhe yao zai n1 gidnmian xing, | 1 ngn 1 dao Yamolirén, Herén, B 1
lix 7 rén, Ji a nan rén, X 1 weirén, Y & bus 1 rén nali qu, wg bi jiang t 3 men ji 5 ncha.
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tH 23:23 FfFoer ~ B AR ~ BFA ~ EEFDEA - Eg A ~ R A - HRAir A2t~ 3%
WAET LS ~
th 23:23 " BAEF Z AT ORAIE > SFIRENmBERA ~ BRA - EEFDEA ~ EFA ~ TR A ~ BRTH
it ATBEE - BoohRFHLFIERI -
4, 23:23For mine Angel shall go before thee, and bring thee in unto the Amorites, and
the Hittites, and the Perizzites, and the Canaanites, the Hivites, and the Jebusites: and | will cut
them off.

H 23:23My angel will go ahead of you and bring you into the land of the Amorites,
Hittites, Perizzites, Canaanites, Hivites and Jebusites, and | will wipe them out.

H 23:24

11 23:24N 1 buke guibai t 3 mende shén, bike shifeng t a, ye buke xiaof a ta mende X
ingwéi, qué yao b 5 shénxiang jin xing ch 3 ihu 1, d4 sui ta mende zhu xiang.
tH 23:24 A FIHEIRA BT - A A2 - A AT RAVER 717 A SHE g TR
— TR MY =R -

tH 23:24 fRA T pEFR MRy Ee - A BT A AR FIRT R - A AR TR
HIEE R SE 2R - FTREt MRS -

tH 23:24 NRTEFEFIRTEA - A AT AR - A AT EEIEA IR SE 2 - BRI -
At MR A ©

tH 23:24 {RTT-E A ZEERPE & Y N REOFMMIAYtH - A e ez h T - EIEE ALt T
FTHE » JrE AT A HIREE -

tH 23:24 A IRyt - IR AR - AT EEE - WA REALEE ARy © SZ » FERURHER
AREEtG: - FTREM IR -

tH 2324 7R HAR ~ 7522~ VPR ~ EREE - REEAES

tH 23:24 R Al PE R R MRy (R - A aTBERE ML FIRY B - HIZERUREERR - 52 = FTREM ]
O ERE

4 23:24Thou shalt not bow down to their gods, nor serve them, nor do after their|
works: but thou shalt utterly overthrow them, and quite break down their images.

H 23:24Do not bow down before their gods or worship them or follow their practices.
You must demolish them and break their sacred stones to pieces.

H 23:25




H 23:25N 1 men yio shifeng Y & héhua n 1 men de shén, ta bi ci fa yu nidelidng
i nideshuit,yebi cong nimenzhsngjiancha qu jibing.

tH 23:25 {RMEEEZKE EIRFIRYE > MR RELRER B AIREY/K - oI Bps R (R
HhfRE o

th 23:25 RIS FAMFEMRMRY - G EIRETERIIREYK > Bt e IR bR 2%
tH 23:25 WRARFIETFEE— £ ~ IRFIETEH  BG BYIRIKEG IR - 1 B2 IR— UIH5RIRA -
tH 23:25 {RFIEESEZE IR - st EirfIH HRVERe - fEIRFI SRR - RS2 RR0
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th 23:25 {RMEFE EERMFRE - M OTEIRFIRVEFFDK - ERR IR -
tH 23:25 HEEM SR ~ AILERENR ~ FREFEIRE
tH 23:25 IRFIZESE R FIZE — /RIS Rsa IRAVE B RIK - L MEIRE R A
‘4 23:25And ye shall serve the LORD your God, and he shall bless thy bread, and thy,
water; and | will take sickness away from the midst of thee.

H 23:25Worship the LORD your God, and his blessing will be on your food and water.
| will take away sickness from among you,

H 23:26

4 23:26N 1 jing nei bi mgiysu zhui tai de, ba shengchin de. ws yaoshyi ny
manleni niinri de shamu.

t 23:26 (RN HEIBIAIARREAE B » BMEIRBREUwE ©

tH 23:26 FEAREVIRA - WNEARENAN BRIV Z 5 BMER—ENEEmE -

tH 23:26 FEATIEA - A/ NESRARRAEBFNZA - REBHGITRS

tH 23:26 TEARFIREA > EGH/NESR BNEEHE © AL REFIMRFINSE -

tH 23:26 FEARE NI A REN A BV 2L 0 ER iR —An=E -

tH 23:26 SEANRERGE ~ ANERE - BOMERSHRE -

tH 23:26 RNV HREN ~ MEFH - WEFEIRERIREHEHE -

| 23:26There shall nothing cast their young, nor be barren, in thy land: the number of
thy days | will fulfil.

4y 23:26and none will miscarry or be barren in your land. | will give you a full life span.

H 23:27




4 23:27Fan n1 sugs diao de difang, ws yao sh 1 nali de zhong min zai n 1 mianqiél
nj 1 nghai, rzoluan, youyaoshi ni yigqie choudi zhuan bei taop 5 o.
tH 23:27 Bt e BB B RS VRV ATSE 5 NLURFTEIRTR DT ~ FO AN ER R ERERAL 5 (EIR—
U LT SR Tk -
tH 23:27 PoMEIRE R BR B AR, 5 NLURFT YT - ZREARERY A RREL - XEIRATA|
FY LR T T 2 -
th 23:27 TIRBEE AR IRAY A BRI TR - (ERRIRIFERAY AR © FrA R e IR FiTE S,
kB -
tH 23:27 RIS E R T » BRL e AN S A R - VBRI A BN » Ui HsUE 2kt -
tH 2327 FREAFARAIRI AR,  NARFTEIZ iR - FEFEPEA EAENREL - fEIREy—EI i
FLARIM AL ©
tH 23:27 BAEMAT ~ FEES - THTE ~ HalERE - (ERemim -
tH 23:27 NARFTEIRY T - FREAN AR 5 AR IRERTE R A - B EIRATA RS,
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4 23:271 will send my fear before thee, and will destroy all the people to whom thou
shalt come, and | will make all thine enemies turn their backs unto thee.
H 23:27"1 will send my terror ahead of you and throw into confusion every nation you
lencounter. | will make all your enemies turn their backs and run.
H 23:28
4 23:28W 5 yaodafahuingfengfeizai ni gianmian, ba X1 weirén, Ji a nan rén, Hj
erén nian cha qu.
tH 23:28 BT RHEAEIRATHE » fEAARAN ~ WRFA ~ HEA - EIEIRFITEATEL X -
th 23:28 POMEIRERTFT ARG - JEAARA ~ WA ~ BFEA > EEIRERTSERL 2 -
th 23:28 IEFEIRAVEA R AR (2% © IREEA=IEIREIRFIAVEA ) IREAEIRAEHER
EEERARN ~ A > FIHEA -
tH 23:28 T NES TR =SRR8 - SSIRTTREEANEAARA - 2 ARIFEA -
tH 23:28 WEAEIRAIFT 2= - RN - FAFEATBRFA - HIRERTEE -
tH 23:28 WVEREEGHE T BIAT ~ DISBAARA ~ HEFA - BFA
tH 23:28 BELREEAEIRAVATE @ AR A ~ WA - HRAEIRERTEH X -
41 23:28And | will send hornets before thee, which shall drive out the Hivite, the

Canaanite, and the Hittite, from before thee.




i 23:281 will send the hornet ahead of you to drive the Hivites, Canaanites and
Hittites out of your way.

H 23:29

4 23:29W 5 ba zai y1 nianzh 1 nei jiaingtamencongni miangianniancha qu,
k 5 ngpa di chéngweéi hu 3 nglizng, yedi de shoudug gilaihai ny.

tH 23:29 BAFE—FZ NI FIIEIRERTED 2 - BMIRE R - B HVER SRR E IR -

th 23:29 TATE—F Z B FIREIRIE AR R (2 - RMREHE B » SO BRI E BN
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th 23:29 H[EBHAAE—FENERZRMAT > oiT T IHTREE - RSB BRI T -

tH 23:29 WRAF LIE—FZ NS N 2 E0EE 28 » B T @R IRFIRA Rt » LA
MR FHEEFEEERIRF - HIRVE —F — DM MEE - BRI T B > 572G
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tH 23:29 BAFE—FZ R TIRERTESE » RISHMTEE - FFEZSRARER -
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tH 23:29 BAIE—F 2 NIEMFIEIRERTHEL 2 - Bt & e R - Bt HE B S aER -

4 23:291 will not drive them out from before thee in one year; lest the land become
desolate, and the beast of the field multiply against thee.

4 23:29But | will not drive them out in a single year, because the land would become
desolate and the wild animals too numerous for you.

H 23:30

4 23:30W 5 yao jianjian di jiang ta men cong n i miangian nian chg qu, deng dao nf
iderénshg jia dug, chéngshou na di wéi ye.

tH 23:30 B2 BRI /RERTEL & - FEUREAENT » K2 BER TR I -

tH 23:30 BBt A FIE IR RIS R T 2 - FEHRAYABIE ZHERK - R ZHH RS 1 -

tH 23:30 BEZHEEMA - ERIURI ARSI » AT DURSZHAL 13t -
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4, 23:30By little and little | will drive them out from before thee, until thou be
increased, and inherit the land.

1y 23:30Little by little I will drive them out before you, until you have increased
lenough to take possession of the land.
H 23:31

4 23:31W 5 yao déng n 1 de jingjie, cong Hongh 5 i zhidao F g ilishi h 5, you cong kua]
ngye zhidio da hé. wg yao jiang na di dejaminjiaozai ni shguzhgng, ni yao jiang t
amen cong n i miangisgn nian chg qu.
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tH 23:31T F&EIRFTE TSR @ SR EADEEIIRFI R » XA SRR B 488 fu R AR HY —
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‘4, 23:3TAnd | will set thy bounds from the Red sea even unto the sea of the

Philistines, and from the desert unto the river: for | will deliver the inhabitants of the land into
your hand; and thou shalt drive them out before thee.

14 23:31"1 will establish your borders from the Red Sea to the Sea of the Philistines,
and from the desert to the River. | will hand over to you the people who live in the land and
you will drive them out before you.

H 23:32
14, 23:32Buke hé t 3 men bing t 3 mende shén |i yu .
tH 23:32 AN AT R IR IR HIIEY -




th 23:32 AT Bt MR IR &Y -
th 23:32 ARt M B IR FREA T BELY -
tH 23:32 IR ] PR E £ RE IR R 174
th 23:32 FuAml Bt PRI MRy L&Y
th 23:32 {REE A HATTEY
th 23:32 AR A AT HTFHER 114 -
H, 23:32Thou shalt make no covenant with them, nor with their gods.
144 23:32Do not make a covenant with them or with their gods.
H 23:33

144 23:33T 2 men buke zhy zai nyde di shang, kgngpa tamenshi ni de zui wg.,
ni rud shifeng ta mende shén, zhe bi chéngwsgi n 1 de w 5 nglue.

th 23:33 HIEEMMFIEEIRATM L - BUAMFIERICTEMEE R IRE B MR - SR &
IRATHEEE - |

th 23:33 A AEMFIEEIREIRA - ZMatfIERE IR » RIMEEMATATE - ER IR
HYSEEE -
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th 23:33 fFIA AHEEIRATH E - RSMFIEIRSEIE - (REERA IR LR IREE

i 23:33They shall not dwell in thy land, lest they make thee sin against me: for if thou

serve their gods, it will surely be a snare unto thee.
4, 23:33Do not let them live in your land, or they will cause you to sin against me,

because the worship of their gods will certainly be a snare to you."




